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        Jak pracovat s touto knihou

        V rukou držíte kompletní sadu aktuálně platných testových otázek, jejichž znalost je nutná k získání řidičského oprávnění pro všechny skupiny (A, B, C, D, E, T). Pokud otázky nejsou označeny příslušnou skupinou, platí vždy pro skupinu B, případně v kombinaci s některými dalšími skupinami. Pokud je u číselného kódu uvedena skupina, případně skupiny, platí otázka jenom pro ně. Nemusíte se učit zbytečně otázky navíc.

        
          Každá otázka uveřejněná ministerstvem dopravy ve Věstníku dopravy je podle vyhlášky č. 167/2002 Sb. zařazena do dané skupiny otázek s odpovídajícím počtem bodů za její správné zodpovězení. Ve Věstníku dopravy ale roztřídění podle bodové hodnoty provedeno není. Pro přehlednost jsme je při sestavování této publikace seřadili do příslušných skupin a rozlišili bodovou hodnotu otázek barevným hmatníkem. Bez ohledu na bodové hodnocení je ale důležité naučit se všechny otázky správně zodpovědět.
        

        
          Závěrečná zkouška z předmětu Předpisy o provozu na pozemních komunikacích a zdravotnická příprava, se od 1. července 2006 provádí výhradně formou elektronického testu (e-test). Vyplývá to z vyhlášky č. 298/2006 Sb., kterou se mění vyhláška č. 167/2002 Sb., kterou se provádí zákon č. 247/2000 Sb., o získávání a zdokonalování odborné způsobilosti k řízení motorových vozidel a o změnách některých zákonů, ve znění zákona č. 478/2001 Sb. Tato vyhláška nabyla účinnosti dne 1. července 2006.
        

        
          Testy obsahují pouze schválené zkušební otázky, které jsou zveřejněny ve Věstníku dopravy. Případné nově schvalované otázky, budou v souladu se zákonem s předstihem zveřejňovány ve Věstníku dopravy. Elektronické testy jsou moderní způsob provedení testové části zkoušky žadatelů o řidičská oprávnění. Po odborné stránce testy odpovídají náročnosti současného silničního provozu, přitom jsou uživatelsky srozumitelné, neobsahují dříve obávané „chytáky“ a „slovíčkaření“.
        

        

        
          Skladba testových otázek ve cvičné zkoušce
        

        
          Závěrečná zkouška se skládá z
          25 otázek
          , každá otázka má pouze jednu správnou odpověď, ze tří uvedených. V některých otázkách je správná odpověď jedna ze dvou možností: „ANO – NE“. Jednotlivým otázkám je přiřazena konkrétní bodová hodnota. Maximální dosažitelný počet bodů je 50. Pro úspěšné absolvování závěrečné zkoušky pro získání řidičského oprávnění pro kteroukoli skupinu a podskupinu, je nezbytné dosáhnout
          minimálně 43 bodů
          .
        

        
          Pro lepší přehled jsme uspořádali otázky v této publikaci do příslušných skupin a přidali k nim bodové ohodnocení.
        

        
          
            
              	
                
                  10 otázek za 2 body
                

              
              	
                
                  Pravidla provozu
                  (zákon č. 361/2000 Sb. v § 1 až § 79)*
                

              
            

            
              	
                
                  4 otázky za 2 body
                

              
              	
                
                  Zásady bezpečné jízdy a ovládání vozidla
                  (Autoškola – Moderní učebnice 2014)
                

              
            

            
              	
                
                  3 otázky za 1 bod
                

              
              	
                
                  Dopravní značky
                  (prováděcí vyhláška č. 30/2001 Sb.)
                

              
            

            
              	
                
                  3 otázky za 4 body
                

              
              	
                
                  Dopravní situace
                  (prováděcí vyhláška č. 30/2001 Sb.)
                

              
            

            
              	
                
                  2 otázky za 1 bod
                

              
              	
                
                  Podmínky provozu vozidel
                  (zákon č. 56/2001 Sb. a jeho prováděcí vyhlášky, např. č. 341/2002 Sb.)
                

              
            

            
              	
                
                  2 otázky za 2 body
                

              
              	
                
                  Související předpisy
                  (zákon č. 361/2000 Sb.*, § 80 a výše; další zákony související s provozem na pozemních komunikacích, např. v zákoně č. 13/1997 Sb. o pozemních komunikacích nebo zákon č. 168/1999 Sb. o pojištění odpovědnosti)
                

              
            

            
              	
                
                  1 otázka za 1 bod
                

              
              	
                
                  Zdravotnická příprava
                  (Autoškola – Moderní učebnice 2014)
                

              
            

            
              	
                
                  25 otázek za 50 bodů
                

              
              	
                
                  závěrečný zkušební test celkem, nutné je získat minimálně 43 bodů
                

              
            

          
        

        
          *) ve znění pozdějších předpisů
        

        

        
          Elektronický zkušební test
        

        
          Každý e-test je jedinečný, pro názornost, neexistuje např. test č. 10, který by byl vždy stejný. Pokaždé se jedná o soubor otázek, náhodně vygenerovaných počítačem, při zachování výše uvedené struktury testu. Navíc může být správná odpověď uvedena pod jiným písmenem. Nelze tedy použít mnemotechniky typu „u této konkrétní otázky je správná odpověď pod písmenem b)“, příště může být správná odpověď pod jiným písmenem.
        

        
          Může nastat situace, že se s některými otázkami nesetkáte, i přes velký počet vypracovaných testů, prostě vám je počítač nezařadil do žádného cvičného testu. Podle zákona schválnosti, se s nimi setkáte v závěrečném testu u zkoušek. Předejít této situaci můžete postupným pročtením a vyzkoušením všech testových otázek, které právě držíte v ruce.
        

        

        
          Aktualizace testových otázek
        

        
          Testové otázky jsou vyřazovány a nahrazovány jinými při změnách zákona. Asi 2x ročně se část otázek mění v rámci aktualizace. Nové otázky a seznam otázek vyřazených, najdete ve Věstníku dopravy na stránkách Ministerstva dopravy ČR:
        

        
          
            www.mdcr.cz
          
          , resp.
          
            http://etesty.mdcr.cz
          
          / nebo budou uveřejněny na stránkách nakladatelství
          
            www.grada.cz
          
          v Katalogu, v oboru Autoškola v detailu příslušné knihy, tedy Autoškola – Nové testové otázky (2014), kde budou v souborech ke stažení zveřejněny ve formátu pdf příslušné nové otázky a označeny vypuštěné.
        

        
          Nové testové otázky jsou aktualizovány k 19. 1. 2013.
        

        

        
          Procvičování testových otázek a studium
        

        
          Nedoporučujeme vám učit se z testových otázek, nebo náhodně vygenerovaného cvičného testu, obojí vám dobře poslouží, ale až k ověření znalostí. Správná odpověď je několik slov, nebo slovo jedno, vytržených z textu, bez souvislosti a návaznosti. Učit se pouze z testových otázek je zdlouhavé, musíte navíc přečíst dvě chybné odpovědi.
        

        
          Učte se z učebnice, kde je text zákona s komentářem a vysvětlivkami složitých pasáží. Soubor testových otázek a správných odpovědí pro vás bude důležitou pomůckou, pro ověření vašich znalostí. Ne vždy budete mít přístup k internetu, kde je na stránkách MD totéž v elektronické podobě a právě tehdy oceníte tuto knihu, která se dá studovat kdykoli a kdekoli.
        

        
          Pozor na otázky z předmětu zásady bezpečné jízdy. V každém testu jsou čtyři otázky tohoto typu a většinou vycházející praxe a samozřejmě z fyzikálních zákonů. Nejde jenom o možnost ztráty bodů v testu kvůli jejich neznalosti, ve skutečném provozu můžete ztratit mnohem víc.
        

        
          Úspěšně provedená závěrečná zkouška formou e-testu vyžaduje dodržet určitý postup už při studiu. Především to je studium zákona z učebnice. Po prostudování určité problematiky, si ověřte její zvládnutí pomocí testových otázek, k tomu vám slouží tato publikace. Teprve po nastudování zákona v celém rozsahu pro příslušnou skupinu ŘO, má smysl zkusit vypracovat kompletní, náhodně vygenerovaný e-test. Pokud začnete „od konce“, testem, pohybujete se v oblasti hádanek a ztrácíte čas.
        

        

        
          Několik rad k závěrečné zkoušce
        

        
          V závěru uvádíme tři příklady náhodně vygenerovaných zkušebních testů
          .
        

        
          Na vypracování testu je určena doba max. 30 minut, což je doba dostatečná k správnému zodpovězení otázek a jejich kontrole před ukončením (uzavřením).
        

        
          Osoby s dyslexií mají vymezen dvojnásobný čas na vypracování testu, musí však předložit lékařské potvrzení o této dysfunkci.
        

        
          V závěru dovolte jednu radu. Pokud při vyplňování testu zjistíte, že na většinu otázek neznáte správné odpovědi a pouze hádáte, raději se otázky naučte znovu a pořádně a zkuste získat „řidičák“ na druhý pokus. Je to lepší než „hádat“ na křižovatce, kdo má zrovna teď přednost.
        

        
          Publikace, kterou právě držíte v ruce, Vám významně pomůže při přípravě na závěrečnou zkoušku. K jejímu úspěšnému složení Vám přejeme hodně úspěchu.
        

        

        

        
          
            Správné odpovědi na otázky najdete na poslední straně
          
        

        

        
          Děkujeme pracovníkům Ministerstva dopravy České republiky, kteří nám vyšli vstříc s poskytnutím a kontrolou podkladů a umožnili tak pro Vás tuto publikaci kvalitně připravit.
        

        
          Otázky jsou aktualizovány ke dni 19. 1. 2013.
        

      

    

  

Pravidla provozu

1.1 Mohou účastníci provozu na pozemních komunikacích používat tzv. aktivní antiradary, tj. technické prostředky, které znemožňují nebo ovlivňují funkci technických prostředků používaných policií při dohledu na bezpečnost provozu?

a) Ano.

b) Ne. 06050398



1.2 Provozovatel vozidla je:

a) Každá fyzická osoba, která je držitelem řidičského oprávnění, ale není vlastníkem vozidla.

b) Vlastník vozidla nebo jiná fyzická nebo právnická osoba, která je zmocněna vlastníkem vozidla k provozování vozidla vlastním jménem.

c) Každá fyzická osoba, která je držitelem řidičského oprávnění.06050401



1.3 Je vozka, který řídí potahové vozidlo, řidičem?

a) Ne.

b) Ano.06050402



1.4 Stát znamená:

a) Uvést vozidlo do klidu nad dobu dovolenou pro zastavení.

b) Přerušit jízdu z důvodu nezávislého na vůli řidiče, například při závadě na vozidle.

c) Uvést vozidlo do klidu na dobu nezbytně nutnou k neprodlenému nastoupení nebo ­vystoupení přepravovaných osob anebo k neprodlenému naložení nebo složení nákladu. 06050409



1.5 Dát přednost v jízdě znamená:

a) Povinnost řidiče nezahájit jízdu nebo jízdní úkon nebo v nich nepokračovat, jestiže by řidič, který má přednost v jízdě, musel náhle změnit směr nebo rychlost jízdy.

b) Povinnost řidiče počínat si tak, aby jinému účastníkovi provozu na pozemních komunikacích nijak nepřekážel.

c) Povinnost řidiče počínat si tak, aby jinému účastníkovi provozu na pozemních komunikacích nevzniklo žádné nebezpečí. 06050410



1.6 Místo, v němž se pozemní komunikace protínají nebo spojují, nejde-li o vyústění účelové pozemní komunikace na jinou pozemní komunikaci, se nazývá:

a) Křižovatka.

b) Hranice křižovatky.

c) Spojnice pozemních komunikací.06050412



1.7 Je jezdec na koni, který se pohybuje po pozemní komunikaci, řidičem?

a) Ne.

b) Ano.06050414



1.8 Platí pro jezdce na koni, který jede po pozemní komunikaci, povinnosti a práva řidiče?

a) Ano.

b) Ne. 06050415



1.9 Vozka, který řídí potahové vozidlo, je:

a) Jezdcem na zvířeti.

b) Průvodcem vedených a hnaných zvířat.

c) Řidičem.06050419



1.10 Za křižovatku se nepovažuje:

a) Vyústění polní nebo lesní cesty nebo jiné účelové pozemní komunikace na jinou pozemní komunikaci.

b) Místo, kde se protínají nebo spojují dvě polní cesty nebo dvě lesní cesty.

c) Místo, kde se protínají nebo spojují dvě účelové pozemní komunikace.06050638



1.11 Po pozemní komunikaci jde osoba, která vede psa. Vztahují se na ni povinnosti průvodce vedených zvířat?

a) Ne.

b) Ano. 06060071



1.12 Zastavit znamená:

a) Uvést vozidlo do klidu na dobu nezbytně nutnou k neprodlenému nastoupení nebo vystoupení přepravovaných osob anebo k neprodlenému naložení nebo složení nákladu.

b) Povinnost řidiče nezahájit jízdní úkon nebo v něm nepokračovat, jestliže by řidič, který má přednost v jízdě, musel náhle změnit směr nebo rychlost jízdy.

c) Přerušit jízdu z důvodu nezávislého na vůli řidiče, například při poruše vozidla.

06060072



1.13 Vozidlo hromadné dopravy osob je:

a) Autobus, trolejbus nebo tramvaj.

b) Motorové vozidlo s nejméně osmi místy pro cestující.

c) Vozidlo taxislužby.06060079



1.14 Zákon o silničním provozu upravuje pravidla provozu:

a) Na dálnicích, silnicích, místních komunikacích a účelových komunikacích.

b) Jen na dálnicích a silnicích pro motorová vozidla.

c) Na všech pozemních komunikacích a též na polích, loukách a v lesích. 06060211



1.15 Dát přednost v jízdě znamená povinnost řidiče:

a) Počínat si tak, aby řidič, který má přednost v jízdě, věděl, že nebude v jízdě omezen.

b) Nezahájit jízdu nebo jízdní úkon nebo v nich nepokračovat, jestliže by řidič, který má přednost v jízdě, musel náhle změnit směr nebo rychlost jízdy.

c) Počínat si tak, aby řidič, který má přednost v jízdě, nemusel ani mírně zpomalit.

06060212



1.16 Lze místo, kde se spojují vyobrazené pozemní komunikace, považovat za křižovatku?[image: 06060323.psd]

a) Ne.

b) Ano.06060323





1.17 Je cyklista řidičem se všemi právy a povinnostmi účastníka provozu na pozemních komunikacích?[image: 06060327.psd]

a) Ano.

b) Ne.06060327

















1.18 Je jezdec na koni, který se pohybuje po pozemní komunikaci, řidičem a platí pro něj povinnosti a práva účastníků provozu na pozemních komunikacích?

a) Ano.

b) Ne.06060342



1.19 Silnice pro motorová vozidla je:

a) Pozemní komunikace označená dopravní značkou „Silnice pro motorová vozidla“.

b) Každá silnice I. třídy.

c) Každá pozemní komunikace o nejméně dvou jízdních pruzích v jednom směru jízdy, pokud vede mimo obec. 06060381



1.20 Nemotorové vozidlo je:

a) Vozidlo pohyhující se pomocí lidské nebo zvířecí síly, například jízdní kolo, ruční vozík nebo potahové vozidlo.

b) Každé vozidlo poháněné jiným než spalovacím motorem, například elektromobil.

c) Kolejové vozidlo, které se účastní silničního provozu. 06060386



1.21 Křižovatka je místo:

a) V němž se pozemní komunikace protínají nebo spojují.

b) Kde se dva jízdní pruhy sbíhají v jeden, aniž by bylo zřejmé, který z nich je průběžný.

c) Vyústění účelové pozemní komunikace na jinou pozemní komunikaci.11040001



1.22 Připojovací pruh je:

a) Jízdní pruh vyhrazený jen pro vozidla hromadné dopravy osob.

b) Jízdní pruh určený pro pomalá vozidla, která nemohou v daném úseku dosáhnout okamžité rychlosti nejméně 60 km/h.

c) Jízdní pruh určený pro zařazování vozidel do průběžného pruhu.06060392



1.23 Jízdní pruh, do kterého hodlá přejet řidič vozidla z výhledu, se nazývá:[image: 06060393.psd]

a) Připojovací pruh.

b) Odbočovací pruh.

c) Průběžný pruh.06060393





1.24 Je jezdec na koloběžce, který se pohybuje po pozemní komunikaci, řidičem?

a) Ne.

b) Ano. 06060394



1.25 Vozidlem se pro účely provozu na pozemních komunikacích rozumí:

a) Pouze nekolejové vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou.

b) Každé motorové vozidlo, nemotorové vozidlo i tramvaj.

c) Pouze autobus, trolejbus nebo tramvaj. 06060467



1.26 „Řidič“ je:

a) pouze ten, kdo řídí motorové vozidlo.

b) ten, kdo řídí motorové nebo nemotorové vozidlo, ne však tramvaj.

c) ten, kdo řídí motorové nebo nemotorové vozidlo anebo tramvaj. 10060001



1.27 „Chodec“:

a) je výhradně kráčející osoba.

b) je i osoba, která vede jízdní kolo.

c) není osoba, která se pohybuje na lyžích nebo kolečkových bruslích.10060002



1.28 „Nesmět omezit“ znamená:

a) povinnost počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nebylo nijak překáženo.

b) povinnost řidiče předjíždět vždy pouze vlevo.

c) povinnost řidiče užívat pouze potkávací světla.1108006



1.29 „Nesmět omezit“ znamená:

a) povinnost řidiče jet vždy při pravém okraji vozovky.

b) povinnost počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nebylo nijak překáženo.

c) povinnost řidiče dávat přednost v jízdě.11080007



1.30 Nesmět omezit znamená povinnost počínat si tak, aby:

a) jiný řidič mohl bezpečně zastavit vozidlo.

b) druhý řidič nemusel náhle snížit rychlost jízdy nebo zastavit.

c) jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nebylo nijak překáženo.

11080008



1.31 Nesmět omezit znamená povinnost:

a) počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nebylo nijak překáženo.

b) počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních nevzniklo žádné nebezpečí.

c) počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích neomezoval rychlou jízdu.11080009



1.32 Nesmět ohrozit znamená povinnost počínat si tak, aby:

a) jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nevzniklo žádné nebezpečí.

b) druhý řidič nemusel zastavit vozidlo.

c) žádný řidič nemusel ani mírně snížit rychlost jízdy.11080010



1.33 Povinnost nesmět ohrozit a nesmět omezit se vztahuje

a) pouze na řidiče.

b) na všechny účastníky provozu na pozemních komunikacích, kterým je tato povinnost stanovena zákonem.

c) pouze na chodce.11080026



1.34 Kolonou vozidel se rozumí:

a) proud vozidel s výjimkou motocyklů, který při předjíždění nebo objíždění neumožňuje bezpečné zařazení.

b) souvislý proud více vozidel, u kterého lze předjíždět každé vozidlo jednotlivě, rozestup mezi jednotlivými vozidly při předjíždění nebo objíždění umožňuje bezpečné zařazení.

c) souvislý proud více vozidel, u kterého nelze předjíždět každé vozidlo jednotlivě, rozestup mezi jednotlivými vozidly při předjíždění nebo objíždění neumožňuje bezpečné zařazení.11080027



1.35 „Zastavit“ znamená:

a) uvést vozidlo do klidu před světelným signálem nebo železničním přejezdem.

b) uvést vozidlo do klidu na dobu nezbytně nutnou k neprodlenému nastoupení nebo vystoupení přepravovaných osob anebo k neprodlenému naložení nebo složení nákladu.

c) uvést vozidlo do klidu na dobu nutnou k vyřízení osobních nebo pracovních záležitostí řidiče nebo přepravovaných osob. 10060007



1.36 „Zastavit“ znamená:

a) uvést vozidlo do klidu na dobu nepřesahující 5 minut.

b) uvést vozidlo do klidu z důvodu nezávislého na vůli řidiče (před světelnými signály, železničním přejezdem apod.).

c) uvést vozidlo do klidu na dobu nezbytně nutnou k neprodlenému nastoupení nebo vystoupení přepravovaných osob anebo k neprodlenému naložení nebo složení nákladu.

10060008



1.37 „Zastavit“ znamená:

a) uvést vozidlo do klidu na dobu nezbytně nutnou k neprodlenému nastoupení nebo vystoupení přepravovaných osob anebo k neprodlenému naložení nebo složení nákladu.

b) zastavit vozidlo z důvodu dávání přednosti chodcům na vyznačených přechodech pro chodce nebo vozidlům na křižovatce.

c) uvést vozidlo do klidu na dobu nejvýše 10 minut. 10060010



1.38 „Dát přednost v jízdě“ znamená:

a) povinnost řidiče vždy zastavit vozidlo, jestliže do křižovatky přijíždí po hlavní pozemní komunikaci motorové vozidlo nebo tramvaj; nemotorovým vozidlům přednost v jízdě nedává.

b) povinnost řidiče nezahájit jízdu nebo jízdní úkon nebo v nich nepokračovat pouze na křižovatkách rozlišených dopravními značkami.

c) povinnost řidiče nezahájit jízdu nebo jízdní úkon nebo v nich nepokračovat, jestliže by řidič, který má přednost v jízdě, musel náhle změnit směr nebo rychlost jízdy.

10060014



1.39 „Doklad totožnosti“:

a) je každý doklad, na kterém je uvedeno jméno, příjmení a trvalý pobyt.

b) je doklad, kterým občan České republiky nebo cizinec prokazuje svoji totožnost podle zvláštního právního předpisu.

c) je pouze občanský průkaz. 10060027





1.40 „Doklad totožnosti“:

a) je každý doklad, na kterém je fotografie držitele tohoto dokladu.

b) je pouze občanský průkaz, kterým občan České republiky nebo cizinec prokazuje svoji totožnost.

c) je doklad, kterým občan České republiky nebo cizinec prokazuje svoji totožnost podle zvláštního právního předpisu. 10060028



1.41 „Nemotorové vozidlo“ je:

a) pouze potahové vozidlo.

b) pouze ruční vozík nebo jízdní kolo.

c) vozidlo pohybující se pomocí lidské nebo zvířecí síly, například jízdní kolo, ruční vozík nebo potahové vozidlo. 10060029



1.42 „Přejezd pro cyklisty“:

a) je místo na pozemní komunikaci určené pro přejíždění cyklistů přes pozemní komunikaci vyznačené příslušnou dopravní značkou.

b) je místo na pozemní komunikaci určené pro přejíždění cyklistů přes silnici pro motorová vozidla.

c) je vždy mimo úroveň vozovky. 10060030



1.43 „Řidič“ je:

a) ten, kdo řídí motorové nebo nemotorové vozidlo anebo tramvaj.

b) ten, kdo řídí pouze motorové vozidlo a trolejbus.

c) ten, kdo řídí motorové nebo nemotorové vozidlo, ne však tramvaj nebo trolejbus.

10060031



1.44 „Řidič“ je:

a) ten, kdo řídí pouze motorové vozidlo a tramvaj.

b) pouze ten, kdo řídí motorové vozidlo; za řidiče se nepovažuje ten, kdo řídí nemotorové vozidlo nebo tramvaj.

c) ten, kdo řídí motorové nebo nemotorové vozidlo anebo tramvaj. 10060032



1.45 „Vozidlo“:

a) je pouze motorové vozidlo, poháněné vlastní pohonnou jednotkou.

b) je motorové vozidlo, nemotorové vozidlo nebo tramvaj.

c) je každé vozidlo s výjimkou tramvaje. 10060033



1.46 „Nemotorové vozidlo“:

a) je pouze jízdní kolo nebo ruční vozík.

b) je vozidlo pohybující se pomocí lidské nebo zvířecí síly, například jízdní kolo nebo ruční vozík nebo potahové vozidlo.

c) je vozidlo pohybující se pomocí lidské nebo zvířecí síly, například jízdní kolo nebo ruční vozík; s výjimkou potahového vozidla. 10060034



1.47 „Chodec“:

a) je i osoba, která vede psa.

b) není osoba, která se pohybuje pomocí ručního nebo motorového vozíku pro invalidy.

c) není osoba, která táhne sáňky. 10060035





1.48 „Dát přednost v jízdě“ znamená:

a) povinnost řidiče vždy zastavit vozidlo před hranicí křižovatky nebo před vjezdem na jinou pozemní komunikaci.

b) povinnost řidiče nezahájit jízdu nebo jízdní úkon nebo v nich nepokračovat, jestliže by řidič, který má přednost v jízdě, musel náhle změnit směr nebo rychlost jízdy.

c) povinnost řidiče nezahájit jízdu nebo jízdní úkon nebo v nich nepokračovat pouze pokud do křižovatky přijíždí vozidlo nebo tramvaj zprava. 10060111



1.49 Kdo odpovídá za umístění a upevnění dětské autosedačky v souladu s návodem k jejímu použití?

a) Vždy řidič vozidla.

b) Zákonný zástupce dítěte nebo jím pověřená osoba.

c) Osoba, která dítě doprovází, a u dítěte bez doprovodu řidič. 06040299



1.50 Povinností přepravované osoby je:

a) neohrožovat svým chováním bezpečnost provozu na pozemních komunikacích, zejména neomezovat řidiče v bezpečném ovládání vozidla.

b) pomáhat řidiči dle jeho pokynů v ovládání vozidla, zvláště pokud je to řidič začátečník.

c) informovat řidiče o situaci v provozu na pozemních komunikacích.11070001



1.51 Je řidič povinen dbát zvýšené opatrnosti vůči výcvikovým vozidlům autoškoly?

a) Ano.

b) Ne.06050386



1.52 Řidič motorového vozidla je povinen podrobit vozidlo kontrole největší přípustné hmotnosti na nápravu, největší přípustné hmotnosti vozidla nebo jízdní soupravy nebo technického stavu vozidla nebo jízdní soupravy na výzvu:

a) Policisty, strážníka obecní policie nebo celníka.

b) Policisty nebo celníka.

c) Policisty nebo strážníka obecní policie. 06050396



1.53 Patří k povinnostem účastníka provozu na pozemních komunikacích řídit se pokyny strážníků obecní policie?

a) Ano.

b) Ne. 06060074



1.54 Během jízdy může kouřit:

a) Řidič osobního motorového vozidla.

b) Řidič motocyklu a mopedu.

c) Řidič vozidla hromadné dopravy osob. 06060075



1.55 Provozovatel silničního motorového vozidla nesmí provozovat na pozemních komunikacích vozidlo:

a) Které je technicky nezpůsobilé k provozu.

b) Které spotřebou pohonných hmot přesahuje limity stanovené výrobcem vozidla.

c) K jehož pohonu má být podle návodu k použití užit pouze bezolovnatý benzín.

06060076



1.56 Patří vojenský policista mezi osoby, které jsou oprávněny k řízení provozu na pozemních komunikacích?

a) Ano.

b) Ne.06060080



1.57 Řidič nesmí kouřit:

a) Jen při jízdě na jízdním kole.

b) Při řízení nákladního automobilu.

c) Při jízdě na motocyklu, na mopedu a na jízdním kole. 06060192



1.58 Řidič nesmí požít alkoholický nápoj:

a) Bezprostředně po skončení jízdy.

b) Ještě hodinu po skončení jízdy.

c) Během jízdy. 06060193



1.59 Řidič nesmí při jízdě vozidlem:

a) Mít nasazeny ochranné brýle.

b) Prudce zrychlovat.

c) Držet v ruce nebo jiným způsobem telefonní přístroj nebo jiné hovorové nebo záznamové zařízení. 06060195



1.60 Řidič nesmí při jízdě vozidlem:

a) Telefonovat ani komunikovat prostřednictvím jiného hovorového zařízení.

b) Telefonovat jen při jízdě v obci.

c) Držet v ruce nebo jiným způsobem telefonní přístroj nebo jiné hovorové nebo záznamové zařízení. 06060196



1.61 Řidič nesmí požít alkoholický nápoj nebo užít návykovou látku:

a) Během jízdy.

b) Bezprostředně po skončení jízdy.

c) Do 24 hodin po skončení jízdy. 06060210



1.62 Řidič motorového vozidla je povinen na výzvu policisty nebo celníka:

a) Podrobit vozidlo kontrole největší přípustné hmotnosti vozidla.

b) Doplnit nádrž vozidla pohonnými látkami.

c) Přibrat jako spolujezdce osobu, které ujelo vozidlo hromadné dopravy osob. 06060218



1.63 Během jízdy může kouřit:

a) Řidič nákladního vozidla.

b) Řidič motocyklu.

c) Řidič autobusu. 06060343



1.64 Provozovatel vozidla nesmí přikázat nebo svěřit samostatné řízení vozidla:

a) Osobě, která je držitelem jen cestovního pasu a odpovídajícího řidičského oprávnění.

b) Osobě, o které nezná údaje potřebné k určení její totožnosti.

c) Osobě, u které nezná její věk. 06060353



1.65 Řidič je povinen podrobit se vyšetření ke zjištění, zda není ovlivněn alkoholem nebo jinou návykovou látkou:

a) Na výzvu starosty obce.

b) Na výzvu policisty nebo strážníka obecní policie.

c) Na výzvu pracovníka dopravního podniku. 06060357





1.66 Řidič motorového vozidla je povinen:

a) Být za jízdy připoután na sedadle bezpečnostním pásem, pokud jím je sedadlo povinně vybaveno podle zvláštního právního předpisu.

b) Být připoután na sedadle bezpečnostním pásem, pokud jím je sedadlo povinně vybaveno podle zvláštního právního předpisu, jen za jízdy mimo obec.

c) Se za jízdy připoutat bezpečnostními pásy. 06060368



1.67 Řidič motorového vozidla musí mít při řízení u sebe:

a) cestovní mapu nebo autoatlas.

b) doklad prokazující pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla.

c) doklad o uzavření havarijního pojištění.11070002



1.68 Řidič motorového vozidla musí mít při řízení u sebe:

a) Finanční hotovost nejméně 5000 Kč.

b) Řidičský průkaz.

c) Reflexní vestu. 06060390



1.69 Řidič motorového vozidla musí mít při řízení u sebe:

a) Návod k ovládání a údržbě vozidla.

b) Osvědčení o registraci vozidla.

c) Sluneční brýle nebo jiný prostředek sloužící k ochraně zraku před oslněním. 06060391



1.70 Při řízení motorového vozidla musí mít řidič motorového vozidla u sebe tyto doklady:

a) Doklad prokazující pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla, osvědčení o registraci vozidla a doklad totožnosti.

b) Osvědčení o zdravotní způsobilosti, doklad o pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla a osvědčení o registraci vozidla.

c) Řidičský průkaz, doklad prokazující pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou provozem vozidla, osvědčení o registraci vozidla a řidič nad 60 let doklad o zdravotní způsobilosti.08080012



1.71 „Zastavit vozidlo“ znamená:

a) uvést vozidlo do klidu nad dobu povolenou pro zastavení.

b) přerušit jízdu z důvodu nezávislého na vůli řidiče.

c) uvést vozidlo do klidu pro neprodlené nastoupení nebo vystoupení přepravovaných osob. 10060012



1.72 „Zastavit vozidlo“ znamená:

a) přerušit jízdu z důvodu nezávislého na vůli řidiče.

b) přerušit jízdu pro nastoupení a vystoupení přepravovaných osob, složení nebo naložení nákladu.

c) zastavit na dobu delší než 3 minuty. 10060013



1.73 „Účastník provozu na pozemních komunikacích“:

a) je pouze řidič motorových vozidel a chodec.

b) je každý, kdo se přímým způsobem účastní provozu na pozemních komunikacích.

c) je každý, kdo se účastní provozu na pozemních komunikacích s výjimkou dětí.

10060036





1.74 „Vozka“:

a) je řidič, který řídí potahové vozidlo.

b) se nepovažuje za řidiče.

c) řídí zvláštní vozidlo a nemusí dodržovat některá ustanovení zákona. 10060037



1.75 „Motorové vozidlo“:

a) je pouze vozidlo poháněné vlastním motorem.

b) je vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou, tramvaj a trolejbus.

c) je nekolejové vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou a trolejbus. 10060038



1.76 „Motorové vozidlo“:

a) je nekolejové vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou a trolejbus.

b) je vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou, ne však trolejbus.

c) je vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou a tramvaj.10060039



1.77 „Jízdní souprava“:

a) je souprava složená z jednoho nebo více motorových vozidel a jednoho nebo více přípojných vozidel.

b) je složená z jednoho motorového vozidla s tažným zařízením.

c) je souprava více přípojných vozidel.10060040



1.78 „Jízdní souprava“:

a) musí být složena vždy jen z jednoho motorového vozidla a jednoho přípojného vozidla.

b) nemůže být složena z více než jednoho motorového a dvou přípojných vozidel.

c) je souprava složená z jednoho nebo více motorových vozidel a jednoho nebo více přípojných vozidel. 10060041



1.79 Nesmět ohrozit znamená povinnost:

a) počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nevzniklo žádné nebezpečí.

b) počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nijak nepřekážel.

c) počínat si tak, aby si řidič při účasti v provozu na pozemních komunikacích nepoškodil vozidlo.11080011



1.80 „Nesmět ohrozit“ znamená:

a) povinnost počínat si tak, aby jinému účastníku provozu na pozemních komunikacích nevzniklo žádné nebezpečí.

b) povinnost počínat si tak, aby ostatním účastníkům provozu na pozemních komunikacích nepřekážel.

c) povinnost chodce přecházet pouze na přechodech pro chodce.11080013



1.81 „Stát“ znamená:

a) uvést vozidlo do klidu na dobu více než 30 minut.

b) uvést vozidlo do klidu na dobu neurčitou.

c) uvést vozidlo do klidu nad dobu povolenou pro zastavení. 10060043



1.82 „Stát“ znamená:

a) zastavit na dobu přesahující 10 minut.

b) zastavit vozidlo na vyhrazeném parkovišti.

c) uvést vozidlo do klidu nad dobu povolenou pro zastavení. 10060044





1.83 „Stát“ znamená:

a) uvést vozidlo do klidu nad dobu povolenou pro zastavení.

b) zastavit vozidlo u pravého okraje vozovky.

c) zastavit před světelným signálem nebo železničním přejezdem. 10060045



1.84 „Zastavit vozidlo“ znamená:

a) přerušit jízdu z důvodů vyvolaných provozem na pozemních komunikacích, maximálně však na dobu 3 minut.

b) přerušit jízdu z důvodu nezávislého na vůli řidiče.

c) uvést vozidlo do klidu nad dobu povolenou pro stání. 10060046



1.85 „Dálnice“:

a) je každá pozemní komunikace o třech nebo více jízdních pruzích vyznačených na vozovce v jednom směru jízdy.

b) je pozemní komunikace označená dopravní značkou „Dálnice“.

c) je pozemní komunikace označená dopravní značkou „Dálnice“ nebo dopravní značkou „Silnice pro motorová vozidla“. 10060047



1.86 „Dálnice“:

a) je pozemní komunikace označená dopravní značkou „Dálnice“.

b) je pozemní komunikace o více než dvou jízdních pruzích vyznačených na vozovce v jednom směru jízdy; je označena dopravní značkou „Nejvyšší dovolená rychlost“.

c) je pozemní komunikace označená dopravní značkou „Silnice I. třídy“. 10060048



1.87 „Jízdní pruh“ je část vozovky:

a) vždy vyznačená vodorovnou dopravní značkou.

b) široká nejméně 3,5 m.

c) dovolující jízdu vozidel jiných než dvoukolových (motocyklů) v jednom jízdním proudu za sebou. 10060049



1.88 „Krajnice“:

a) je část vozovky, na kterou je ve všech případech zakázáno vjíždět.

b) je část povrchu pozemní komunikace ležící mezi okrajem přilehlého jízdního pruhu a hranou koruny pozemní komunikace, skládá se zpravidla ze zpevněné a nezpevněné části.

c) je část povrchu pozemní komunikace, která je vždy označena dopravní značkou „Nebezpečná krajnice“. 10060050



1.89 „Krajnice“:

a) je část povrchu pozemní komunikace ležící mezi okrajem přilehlého jízdního pruhu a hranou koruny pozemní komunikace, skládá se zpravidla ze zpevněné a nezpevněné části.

b) je část povrchu pozemní komunikace, která je určena pro povolené předjíždění vpravo.

c) je vždy nezpevněná část vozovky, na kterou je zakázáno vjíždět. 10060051



1.90 „Krajnice“:

a) je část povrchu pozemní komunikace určená výhradně pro jízdu nemotorových vozidel.

b) je část povrchu pozemní komunikace ležící mezi okrajem přilehlého jízdního pruhu a hranou koruny pozemní komunikace, skládá se zpravidla ze zpevněné a nezpevněné části.

c) je vždy zpevněná část vozovky mezi okrajem přilehlého jízdního pruhu a hranou koruny vozovky, určená pro zastavení, otáčení a předjíždění vpravo. 10060052



1.91 „Krajnice“:

a) je část povrchu pozemní komunikace při pravém nebo levém okraji jízdního pruhu.

b) je část povrchu pozemní komunikace ležící mezi okrajem přilehlého jízdního pruhu a hranou koruny pozemní komunikace, skládá se zpravidla ze zpevněné a nezpevněné části.

c) je vždy zpevněná část vozovky při pravém okraji pozemní komunikace, na které je zakázána jízda nemotorových vozidel. 10060053



1.92 „Průběžný pruh“:

a) je jízdní pruh probíhající v původním směru (bez odbočení) křižovatkou nebo v místě, kde se mění počet jízdních pruhů.

b) je střední jízdní pruh tam, kde jsou na vozovce vyznačeny alespoň tři jízdní pruhy v jednom směru jízdy.

c) je jízdní pruh, který je po ukončení znovu obnoven a vyznačen na vozovce.

10060054



1.93 „Průběžný pruh“:

a) je jízdní pruh označený svislou dopravní značkou „Okruh“ nebo „Změna směru okruhu“.

b) je jízdní pruh probíhající obcí od jejího začátku až do ukončení dopravní značkou „Konec obce“.

c) je jízdní pruh probíhající v původním směru (bez odbočení) křižovatkou nebo v místě, kde se mění počet jízdních pruhů.10060055



1.94 „Železniční přejezd“:

a) je místo, kde se úrovňově kříží pozemní komunikace se železnicí, popřípadě s jinou dráhou ležící na samostatném tělese, a označené příslušnou dopravní značkou.

b) je místo, kde se úrovňově kříží pozemní komunikace se železnicí a příslušnou dopravní značkou se neoznačuje.

c) je místo, kde se úrovňově kříží pozemní komunikace se železnicí a je vždy označeno dopravní značkou „Stůj, dej přednost v jízdě“. 10060056



1.95 „Železniční přejezd“:

a) je místo, kde se mimoúrovňově kříží pozemní komunikace se železnicí, popřípadě s železniční vlečkou, označené dopravní značkou „Dej přednost v jízdě“.

b) je místo, kde se při křížení s železnicí vždy užívá závor a zabezpečovacího zařízení.

c) je místo, kde se úrovňově kříží pozemní komunikace se železnicí, popřípadě s jinou dráhou ležící na samostatném tělese, a označené příslušnou dopravní značkou.

10060057



1.96 „Přechod pro chodce“:

a) je místo na vozovce, určené pro přecházení chodců, které může být označeno dopravní značkou.

b) je místo na pozemní komunikaci určené pro přecházení chodců, vyznačené příslušnou dopravní značkou.

c) je místo vyznačené dopravními knoflíky, které může být doplněno symbolem kráčejícího chodce. 10060058





1.97 „Přechod pro chodce“:

a) je místo na vozovce určené pro přecházení chodců, které však nesmějí k přecházení vozovky užívat osoby hluchoslepé.

b) je místo na pozemní komunikaci určené pro přecházení chodců, které vždy musí být řízeno světelnými signály.

c) je místo na pozemní komunikaci určené pro přecházení chodců, vyznačené příslušnou dopravní značkou. 10060059



1.98 „Přechod pro chodce“:

a) je místo na pozemní komunikaci určené pro přecházení chodců, vyznačené příslušnou dopravní značkou.

b) je místo na pozemní komunikaci určené pro přecházení chodců, které nesmí být řízeno akustickými signály.

c) je místo na pozemní komunikaci určené pro přecházení chodců, které musí být vždy označeno přerušovaně svítícím světelným signálem ve tvaru kráčejícího chodce.

10060060



1.99 „Celostátní dopravní informační systém“:

a) je systém, který obsahuje informace o dostupnosti rozhlasových stanic v okolí pozemní komunikace.

b) je systém, obsahující aktuální informace o situaci v provozu na pozemních komunikacích, které mají vliv na bezpečnost a plynulost provozu na pozemních komunikacích.

c) je systém informací o silničních kontrolách. 10060061



1.100 „Celostátní dopravní informační systém“:

a) obsahuje pouze informace o situaci v provozu na dálnicích.

b) je systém, obsahující všeobecné informace o situaci v provozu na pozemních komunikacích, s výjimkou silnic II. třídy.

c) je systém, obsahující aktuální informace o situaci v provozu na pozemních komunikacích, které mají vliv na bezpečnost a plynulost provozu na pozemních komunikacích.

10060062



1.101 Řidič nesmí ohrozit chodce:

a) jen pokud přecházejí na vyznačeném přechodu pro chodce v obci.

b) pouze při otáčení nebo couvání.

c) přecházejícího pozemní komunikaci, na kterou řidič odbočuje, při odbočování na místo ležící mimo pozemní komunikaci, při vjíždění na pozemní komunikaci a při otáčení nebo couvání.11080014



1.102 Chodce, který přechází pozemní komunikaci po přechodu pro chodce nebo který zjevně hodlá přecházet pozemní komunikaci po přechodu pro chodce:

a) řidič nesmí ohrozit nebo omezit, v případě potřeby je řidič povinen i zastavit vozidlo před přechodem pro chodce; tyto povinnosti se nevztahují na řidiče tramvaje.

b) řidič nesmí ohrozit, ale může je omezit.

c) řidič nesmí ohrozit nebo omezit, v případě potřeby je řidič povinen i zastavit vozidlo před přechodem pro chodce; tyto povinnosti se vztahují na všechny řidiče.11080015



1.103 Vztahuje se na řidiče tramvaje povinnost zastavit vozidlo pře přechodem pro chodce, pokud by ohrozil nebo omezil chodce, který zjevně hodlá přecházet pozemní komunikaci po přechodu pro chodce?

a) Ne.

b) Ano.11080016



1.104 Vozidlo vjíždějící na pozemní komunikaci:

a) Musí být předem očištěno tak, aby neznečišťovalo pozemní komunikaci.

b) Musí být v případě, že tak lze učinit bez větších obtíží, předem očištěno.

c) Musí být očištěno na nejbližším vhodném místě po vjetí na pozemní komunikaci.

06040223



1.105 Autobus s označením „Označení autobusu přepravujícího děti“ zastavil v označené zastávce. Řidič vozidla, které jede za ním:

a) Je povinen zastavit vozidlo za tímto autobusem a pokračovat v jízdě může až po odjezdu autobusu ze zastávky.

b) Smí tento autobus objet, pokud při tom dbá zvýšené opatrnosti a přihlédne k možnosti vběhnutí dětí do vozovky.

c) Smí autobus objet, jen pokud mu dopravce dává znamení, že je možné autobus bezpečně objet. 06040239



1.106 Na pozemní komunikaci objíždí vozidlo překážku. Musí jeho řidič dávat znamení o změně směru své jízdy?

a) Ano.

b) Ne. 06040240



1.107 Řidič vjíždějící z účelové pozemní komunikace na jinou pozemní komunikaci:

a) Nemusí dát přednost v jízdě vozidlům nebo jezdcům na zvířatech nebo organizovanému útvaru chodců nebo průvodcům hnaných zvířat se zvířaty jdoucím po pozemní komunikaci.

b) Musí dát přednost v jízdě vozidlům nebo jezdcům na zvířatech nebo organizovanému útvaru chodců nebo průvodcům hnaných zvířat se zvířaty jdoucím po pozemní komunikaci.

c) Nemusí dát přednost jezdcům na zvířatech nebo organizovanému útvaru chodců jdoucím po pozemní komunikaci, musí dát přednost v jízdě pouze vozidlům jedoucím po pozemní komunikaci. 06040298



1.108 Za vozidlem hromadné dopravy osob, které zastavilo v obci v zastávce bez nástupního ostrůvku nebo bez nástupiště na zvýšeném tramvajovém pásu, musí řidič jiného vozidla:

a) Snížit rychlost vozidla s ohledem na bezpečnost nastupujících a vystupujících cestujících.

b) Vozidlo zastavit; je-li v zastávce více vozidel hromadné dopravy osob, musí zastavit za druhým z nich, pokračovat v jízdě smí teprve tehdy, neohrozí-li již cestující, kteří nastupují nebo vystupují.

c) Vozidlo zastavit i v případě, zastaví-li vozidlo hromadné dopravy osob u okraje vozovky. 06040308



1.109 Řidič vozidla, které zastavilo nebo stálo a opět vyjíždí od okraje pozemní komunikace nebo od chodníku:

a) Musí dávat znamení o změně směru jízdy a nesmí ohrozit ani omezit ostatní účastníky provozu na pozemních komunikacích.

b) Nemusí dávat znamení o změně směru jízdy a může omezit ostatní účastníky provozu na pozemních komunikacích.

c) Musí dávat znamení o změně směru jízdy a nesmí ohrozit ostatní účastníky provozu na pozemních komunikacích. 06040315





1.110 Mimo obec se na pozemní komunikaci o dvou nebo více jízdních pruzích v jednom směru jízdy jezdí:[image: 06050607.psd]

a) V levém jízdním pruhu. V ostatních jízdních pruzích se smí jet, jestliže je to nutné k objíždění, předjíždění, otáčení nebo odbočování.

b) V pravém jízdním pruhu. V ostatních jízdních pruzích se smí jet, jestliže je to nutné k objíždění, předjíždění, otáčení nebo odbočování.

c) V kterémkoli jízdním pruhu, jestliže tím není ohrožena plynulost provozu na pozemních komunikacích, zejména jízda ostatních vozidel. 06050607



1.111 Odbočují-li řidiči protijedoucích vozidel vlevo:[image: 06060049.psd]

a) Vyhýbají se vlevo (jejich vozidla se míjejí pravými boky).

b) Vyhýbají se vpravo (jejich vozidla se míjejí levými boky).

c) Vyhýbají se podle okolností a dostatku prostoru v křižovatce vpravo i vlevo.06060049









1.112 Řidič na pozemní komunikaci s jednosměrným provozem:

a) Smí couvat, jestliže je to nezbytně nutné, například k zajetí do řady stojících vozidel nebo vyjetí z ní.

b) Nesmí couvat, i když je to nezbytně nutné, například k zajetí do řady stojících vozidel nebo vyjetí z ní.

c) Smí couvat, jestliže je tato pozemní komunikace široká nejméně 6 metrů.06060082



1.113 Řidič motorového vozidla:

a) Se nesmí otáčet na místech nepřehledných nebo jinak nebezpečných, např. v nepřehledné zatáčce a její blízkosti nebo před nepřehledným vrcholem stoupání pozemní komunikace, na něm a za ním.

b) Se může otáčet na přechodu pro chodce nebo na přejezdu pro cyklisty nebo v jejich těsné blízkosti, pokud tím neohrozí bezpečnost ostatních účastníků silničního provozu.

c) Se může otáčet v těsné blízkosti železničního přejezdu, pokud je železniční zabezpečovací zařízení funkční. 06060083



1.114 Přejíždět z jednoho jízdního pruhu do druhého smí řidič jen tehdy:

a) Neomezí-li řidiče jedoucího v jízdním pruhu, do kterého přejíždí; znamení o změně směru nedává.

b) Neohrozí-li řidiče jedoucího v jízdním pruhu, do kterého přejíždí; znamení o změně směru nedává.

c) Neohrozí-li a neomezí-li řidiče jedoucího v jízdním pruhu, do kterého přejíždí; přitom musí dávat znamení o změně směru jízdy. 06060084





1.115 Podél tramvaje se jezdí:

a) Vpravo i vlevo, pokud je tramvajový pás ve stejné úrovni s vozovkou.

b) Vpravo; vlevo smí řidič jet v případě, stojí-li tramvaj v zastávce.

c) Vpravo, pokud není dopravní značkou „Objíždění tramvaje“ povolena jízda vlevo.

06060097



1.116 Řidič při vjíždění na pozemní komunikaci z místa ležícího mimo pozemní komunikaci musí:[image: 06060098.psd]

a) Dát přednost v jízdě ostatním účastníkům provozu na pozemních komunikacích.

b) Brát ohled na ostatní účastníky provozu na pozemních komunikacích.

c) Dát přednost v jízdě vozidlům přijíždějícím zprava.

06060098



1.117 Tramvaj zastavila v zastávce bez nástupního ostrůvku. Řidič jiného vozidla jedoucího za touto tramvají musí:

a) Zastavit vozidlo. Pokračovat v jízdě smí teprve tehdy, neohrozí-li již cestující, kteří nastupují nebo vystupují.

b) Zastavit vozidlo na dobu, než tramvaj odjede z prostoru zastávky.

c) Tramvaj se zvýšenou opatrností objet vlevo; přitom musí svou jízdu přizpůsobit zejména možnosti vstoupení chodců do vozovky. 06060099



1.118 Vozidla vjíždějící na pozemní komunikaci:

a) Musí být předem očištěna, aby neznečišťovala pozemní komunikaci.

b) Nemusí být předem očištěna, pokud pozemní komunikaci pouze přejíždějí.

c) Musí předem dávat světelné výstražné znamení. 06060183



1.119 Při couvání řidič nesmí:

a) Kouřit.

b) Ohrozit ostatní účastníky provozu na pozemní komunikaci.

c) Omezit ostatní účastníky silničního provozu. 06060185



1.120 Při zařazování z připojovacího pruhu do průběžného pruhu:

a) Řidič nesmí omezit řidiče vozidla jedoucího v průběžném pruhu.

b) Řidič nesmí ohrozit řidiče jedoucí v průběžném pruhu.

c) Musí řidič jedoucí v připojovacím pruhu dosáhnout stejné rychlosti jako ostatní řidiči. 06060197



1.121 V obci na pozemní komunikaci o dvou nebo více jízdních pruzích vyznačených na vozovce v jednom směru jízdy smí řidič motorového vozidla užívat k jízdě:

a) Jen pravého a středního jízdního pruhu; nejkrajnější levý jízdní pruh se užívá pouze pro odbočování.

b) Kteréhokoliv jízdního pruhu; přitom se nepovažuje za předjíždění, jedou-li vozidla v jednom z jízdních pruhů rychleji než vozidla v jiném jízdním pruhu.

c) Jen pravého jízdního pruhu.06060214





1.122 Mimo obec se na pozemní komunikaci o dvou nebo více jízdních pruzích vyznačených na vozovce v jednom směru jízdy jezdí:

a) V pravém jízdním pruhu. V ostatních jízdních pruzích se smí jet, jestliže je to nutné k objíždění, předjíždění, otáčení nebo odbočování.

b) V kterémkoliv jízdním pruhu bez ohledu na jízdní úkon.

c) Zpravidla v levém jízdním pruhu. 06060219



1.123 Řidič musí dát přednost v jízdě vozidlům jedoucím po pozemní komunikaci:

a) Pouze, když vjíždí z místa ležícího mimo silnici na silnici; při vjíždění z polní nebo lesní cesty, ze stezky pro cyklisty anebo z obytné nebo pěší zóny na jinou silnici platí ustanovení o jízdě křižovatkou.

b) Při vjíždění z místa ležícího mimo pozemní komunikaci na pozemní komunikaci a při vjíždění z účelové pozemní komunikace, ze stezky pro cyklisty anebo z obytné nebo pěší zóny na jinou pozemní komunikaci.

c) Při vjíždění z polní nebo lesní cesty na pozemní komunikaci, jen když vozidla jedoucí po pozemní komunikaci přijíždějí zleva. 06060220



1.124 Přejíždět z jednoho jízdního pruhu do druhého smí řidič jen tehdy:

a) Má-li řádně očištěná zpětná zrcátka.

b) Když v jízdním pruhu, do kterého přejíždí, nejede žádné motorové vozidlo.

c) Neohrozí-li a neomezí-li řidiče jedoucího v jízdním pruhu, do kterého přejíždí; přitom musí dávat znamení o změně směru jízdy. 06060221



1.125 Podél nástupního nebo ochranného ostrůvku se jezdí:

a) Vpravo; vlevo se smí jet tehdy, brání-li jízdě vpravo překážka nebo jestliže je to bezpečnější s ohledem na rozměry vozidla nebo nákladu.

b) Výlučně vpravo; vlevo za žádných okolností.

c) Zásadně vlevo. 06060222



1.126 Při odbočování na křižovatce nebo na místo ležící mimo pozemní komunikaci:

a) Musí řidič dávat znamení o změně směru jízdy.

b) Nemusí řidič dávat znamení o změně směru jízdy.

c) Dává řidič znamení o změně směru jízdy jen při odbočování vlevo. 06060223



1.127 Před odbočováním vlevo se musí řidič zařadit:

a) Do levého jízdního pruhu ve vzdálenosti 500 m před místem, kde hodlá odbočovat.

b) Co nejdále vlevo v části vozovky určené pro jeho směr jízdy s ohledem na rozměry vozidla nebo nákladu a šířku vozovky.

c) Vždy do středu vozovky bez ohledu na protijedoucí vozidla.06060224



1.128 Na pozemní komunikaci se jezdí:

a) Vpravo ve vzdálenosti nejméně 1 m od okraje vozovky.

b) Vpravo, a pokud tomu nebrání zvláštní okolnosti, při pravém okraji vozovky, pokud není stanoveno jinak.

c) Výlučně při pravém okraji vozovky, a to za všech okolností.06060226



1.129 Na krajnici smí řidič motorového vozidla vjet:

a) Jen pro účely stání.

b) Kdykoliv to uzná za vhodné, s výjimkou míst označených výstražnou dopravní značkou „Nebezpečná krajnice“.

c) Jen při zastavení a stání nebo jestliže je to nutné při objíždění, vyhýbání, odbočování nebo otáčení, přitom musí dbát zvýšené opatrnosti. 06060227





1.130 Na tramvajový pás v úrovni vozovky se smí v podélném směru vjet:

a) Jen při objíždění, předjíždění, odbočování, otáčení, vjíždění na pozemní komunikaci nebo vyžadují-li to zvláštní okolnosti.

b) Jen je-li to nutné při couvání.

c) Jen při odbočování na místo ležící mimo silnici. 06060229



1.131 Řidič, který při objíždění vozidla, jež zastavilo nebo stojí, nebo při objíždění překážky provozu na pozemních komunikacích anebo chodce, vybočuje ze směru své jízdy:

a) Nemusí dávat znamení o změně směru jízdy.

b) Nesmí ohrozit pouze řidiče jedoucí za ním.

c) Nesmí ohrozit ani omezit protijedoucí řidiče a ohrozit ostatní účastníky provozu na pozemních komunikacích. 06060230



1.132 Při odbočování řidič nesmí:

a) Omezit řidiče jedoucí za ním.

b) Ohrozit řidiče jedoucí za ním a musí dbát zvýšené opatrnosti.

c) Dávat světelná výstražná znamení. 06060232



1.133 Řidič smí oddělený tramvajový pás přejíždět jen příčně. Může přitom omezit v jízdě tramvaj?[image: 06060318.psd]

a) Ano.

b) Ne.06060318

















1.134 Mimo obec se na pozemní komunikaci o dvou nebo více jízdních pruzích vyznačených na vozovce v jednom směru jízdy jezdí:[image: 06060326.psd]

a) V pravém jízdním pruhu; v ostatních jízdních pruzích mohou jet pouze vozidla, jejichž celková hmotnost nepřevyšuje 3500 kg.

b) V pravém jízdním pruhu; v ostatních jízdních pruzích se smí jet, jestliže je to nutné k objíždění, předjíždění, otáčení nebo odbočování.

c) V kterémkoli jízdním pruhu; je-li to však nutné, musí být pro rychleji jedoucí vozidla uvolněn levý krajní jízdní pruh. 06060326





1.135 Na pozemní komunikaci s jednosměrným provozem smí řidič couvat:[image: 06060328.psd]

a) Pouze tehdy, jestliže je to nezbytně nutné, například k vyjetí z řady stojících vozidel.

b) Pouze, užije-li při couvání zvukové výstražné znamení.

c) Kdykoli, vždy však jen s pomocí způsobilé a náležitě poučené osoby.06060328







1.136 Na pozemní komunikaci o třech jízdních pruzích vyznačených na vozovce v jednom směru jízdy smí řidič přejíždět z levého jízdního pruhu do středního jízdního pruhu jen:

a) Tehdy, neohrozí-li řidiče přejíždějícího do středního jízdního pruhu z pravého jízdního pruhu.

b) Pokud má jistotu, že neomezí řidiče vozidel jedoucích za ním.

c) Tehdy, neomezí-li řidiče přejíždějícího do středního jízdního pruhu z pravého jízdního pruhu. 06060352



1.137 Řidič při vjíždění z účelové pozemní komunikace na jinou pozemní komunikaci:

a) Nedává přednost v jízdě.

b) Musí dát přednost v jízdě vozidlům nebo jezdcům na zvířatech nebo organizovanému útvaru chodců nebo průvodcům hnaných zvířat se zvířaty.

c) Dává přednost v jízdě vozidlům přijíždějícím zleva.06060354



1.138 Je-li pro zařazování do průběžného jízdního pruhu zřízen připojovací jízdní pruh:

a) Je řidič povinen před zařazením do průběžného pruhu zastavit.

b) Musí řidič jedoucí v průběžném pruhu snížit rychlost jízdy.

c) Je řidič povinen před zařazením do průběžného pruhu užít připojovacího pruhu.

06060358



1.139 Je-li pro zařazování do průběžného jízdního pruhu zřízen připojovací pruh:[image: 06060398.psd]

a) Je řidič povinen před zařazením do průběžného pruhu užít připojovacího pruhu.

b) Nemusí ho řidič před zařazením do průběžného pruhu užít, pokud přejetím do průběžného pruhu neomezí ani neohrozí ostatní řidiče.

c) Je řidič povinen před zařazením do průběžného jízdního pruhu dosáhnout rychlosti nejméně 80 km/h. 06060398





1.140 Řidič vozidla z výhledu:[image: 06060413.psd]

a) Musí dát přednost v jízdě červenému vozidlu, protože toto vozidlo přijíždí zprava.

b) Nemusí dát přednost v jízdě červenému vozidlu jedoucímu zprava, protože toto vozidlo se pohybuje v přípojovacím pruhu.

c) Musí snížením rychlosti jízdy umožnit plynulou jízdu červenému vozidlu jedoucímu zprava.

06060413



1.141 Podél tramvaje se jezdí:

a) Vpravo; vlevo se smí jet pouze tehdy, když v protisměru nejede žádná tramvaj nebo jiné vozidlo.

b) Vpravo, pokud není dopravní značkou „Objíždění tramvaje“ povolena jízda vlevo.

c) Vlevo. 06060468



1.142 Řidič, který při předjíždění motorového vozidla vybočuje ze směru své jízdy:

a) Nemusí dávat znamení o změně směru jízdy.

b) Musí dávat znamení o změně směru jízdy.

c) Dává znamení o změně směru jízdy jen tehdy, vyžaduje-li to bezpečnost provozu.

06040187



1.143 Řidič nesmí překročit:

a) Nejvyšší povolenou rychlost vozidla, a jde-li o jízdní soupravu, nejvyšší povolenou rychlost žádného z vozidel soupravy.

b) Nejvyšší povolenou rychlost vozidla, a jde-li o jízdní soupravu, nemusí brát zřetel na nejvyšší povolenou rychlost přípojného vozidla.

c) Nejvyšší povolenou rychlost vozidla, a jde-li o jízdní soupravu, musí brát zřetel jen na nejvyšší povolenou rychlost přípojného vozidla. 06040268



1.144 Řidič vozidla, který nehodlá nebo nemůže projet podél tramvaje vpravo:

a) Musí za ní jet v takové vzdálenosti, aby umožnil projetí podél tramvaje ostatním ři­dičům.

b) Musí pokračovat v jízdě za tramvají až na takové místo, kde lze podél tramvaje projet vpravo.

c) Musí zastavit vozidlo a umožnit ostatním řidičům projetí podél tramvaje.06040276



1.145 Řidič při vyjíždění z kruhového objezdu:

a) Je povinen dát znamení o změně směru jízdy vpravo.

b) Není povinen dát znamení o změně směru jízdy.

c) Je povinen upozornit ostatní účastníky provozu o svém úmyslu výstražným světelným znamením. 06040297



1.146 Na silnici pro motorová vozidla platí:

a) Stejná pravidla jako na silnici 1. třídy, včetně ustanovení o nejvyšší dovolené rychlosti.

b) Stejná pravidla jako pro provoz na dálnici, včetně ustanovení o nejvyšší dovolené rychlosti.

c) Stejná pravidla jako pro provoz na dálnici, s výjimkou nejvyšší dovolené rychlosti, která na silnici pro motorová vozidla nesmí překročit 90 km/h. 06050157



1.147 Řidič předjížděného vozidla:[image: 06050351.psd]

a) Nesmí zvyšovat rychlost ani jinak bránit předjíždění.

b) Může zvyšovat rychlost a bránit i jinak v předjíždění.

c) Může zvyšovat rychlost, pokud má silnější vozidlo.06050351
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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